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Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

B.
V.

10. Kneiimenona /
u. Kleimenova

HIEKCITMPOBCKUN ®EUK — HAUAJIO DIIOXU
[IOCTIIPAB/IbI

CraTpsi  TIOCBSIIIEHA  M3YyYEHHWIO  SI3BIKOBBIX  CPEICTB
penpeseHtanuu  QekoBoro  obpaza  HCTOPUYECKOTO
nepcoHaxka B 1bece lllexkcnupa.  YcranaBiauBaroTCA
JIEKCUYECKNE eOUHUIIBI, OOECIeYMBAIONINE pealln3alnio
MaHHITYJISTUBHOW (YHKIUH TEKCTa MCTOPHYECKON XPOHUKH,
a TaKkKe CrocoObl OPMHUPOBAHKS HETaTUBHOM OLIEHOYHOCTH.
BEISBASIOTCS TMHTBUCTUYECKHE CIIOCOOBI TUCKPEIUTALINN U
JeMOHHM3alu o0pa3a HCTOPUYECKON JHUYHOCTH YIIEIIICH
3IIOXUW B COOTBCTCTBUU C O6HIGCTBCHHO'HOJ'II/ITI/I‘-ICCKI/IMI/I
YCTAaHOBKaMH COBPEMEHHOCTH.

KimoueBsie  cnmoBa: ek,  eNM3aBETHHCKHH  Teatp,
CEMaHTHYECCKasa CTPYKTYpa, OIICHKa, MaHUITYJIATUBHAA
(hyHKIIHS, TeMaTHIeCKas TPyIa, aBTOPCKast HHTEHITHS.

SHAKESPEARE’S FAKE — THE BEGINNING OF
POST-TRUTH EPOCH

The paper deals with linguistic means which represent a
historical character’s fake image in Shakespeare’s play.
The paper studies words that give the text of historical
chronicles its manipulative force and construct character’s
negative evaluation. The article describes linguistic means
which demonize and discredit the historical figure of the
past to match the requirements of the current political
situation.

Key words: fake, Elizabethan theatre, semantic structure,
evaluation, manipulative force, thematic group, author’s
intention.
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Jlenkosa /
Lenkova

CITIOCOBBI [TPOSABIIEHU A KOT'E3WU 1
KOI'EPEHTHOCTH B 3AI'OJIOBOYHOM KOMIUIEKCE
KPEOJIM30OBAHHOI'O MEJJMATEKCTA (HA
MATEPUAIJIE XXYPHAJIA «DER SPIEGELY)

Crarbs TOCBfIEHA TMPOOJEME pa3TpaHUuEHHs] TMOHSATHH
KOTe3MH W KOTEPeHTHOCTH, a TaKkke crocodam ux
MPOSIBJICHUS] B KPEOJIM30BAHHOM MEJHMATEKCTE C YYETOM €ro
BepOabHOW ¥ BU3yalbHOW  cocraBisitommx. Ocoboe
BHUMAaHUE YJIEJAETCS BU3yalbHBIM BapHaHTaM KOTe3WH,
KOTOpPBbIE MOTYT OBITh MPEJCTABIICHBI CPEACTBAMHU (POHETHUKH,
JICKCUKHN U CTHIIMCTHUKH. ABTOpOM MMPEAJIOKEHO BBIACIATL B
KpPEOJIM30BaHHOM MEIUATEKCTe Pa3IMYHbIE BUABI KOTE3WH, a
HUMEHHO BepOAIBHYIO, BepOAIbHO-BU3YAJIbHYIO u
BU3YaJIbHYIO.

KiroueBbie cioBa: KpEeoJIM30BaHHBIA MEIUATEKCT, KOTe3us,
KOT'€pPEHTHOCTb, METHAJTUCKYPC.

WAYS OF COHESION AND COHERENCE
MANIFESTATION IN THE HEADLINE COMPLEX OF
A CREOLIZED MEDIA TEXT (BASED ON THE
MATERIAL OF «DER SPIEGEL» MAGAZINE)

The article considers the problem of distinguishing the
concepts of cohesion and coherence, as well as the ways of
their manifestation in a creolized media text, taking into
account its verbal and visual components. Special attention
is paid to visual variants of cohesion, which can be
represented by means of phonetics, vocabulary and
stylistics. The author proposes to distinguish different
types of cohesion in the creolized media text, namely
verbal, verbal-visual and visual.

Key words: creolized media text, cohesion, coherence,
media discourse.
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JIutBuko /
Litvishko

AHI'JIOA3BIYHA S FOPUINYECKAS TEPMUHOJIOT' A
KAK OTPAXXEHUE HALIMOHAJIBHOI'O BAPMAHTA
[MPO®ECCHUOHAIJIBHOT'O A3BIKOBOI'O CO3HAHUA

IOPUCTA

Cratbs MOCBSAIIEHA HCCIIEA0OBAHUIO AHIJIOS3bIYHOM
OPUANYECKON TEPMHUHOJIOTHM KAaK CPEACTBA PENpPEe3eHTALNU
Mpo(eCCHOHATBHOTO  SI3BIKOBOTO  CO3HAHUS  IOPHCTA.
[IpodeccnonanpHOE A3BIKOBOE CO3HAHWE FOPUCTA BBICTYIAET
BepOaTbHONW MOJENBI0 CO3HAHUS U PEIPEe3CHTUPYETCS
TEPMHUHOJIOTMYECKON JIeKCMKOW. ABTOp OTMEYaeT, 4YTO
IOpUIMYECKas TEPMHUHONOTUS OTJIMYAETCAd HAUOHAJIBHO-
KYJbTYpPHOII MapKHUPOBAaHHOCTBIO, UTO MPOCIEKUBACTCA HA
YPOBHE Pa3HbIX BAPHAHTOB aHIJIMICKOTO A3bIKa, OPUTAHCKOTO
U aMmepukaHckoro. Ha ocHOBe MpOBENEHHOIO aHalu3a
pPacXOXXICHUN B 3HAYECHHH IOPUIUYECKUX TEPMHHOB B JIBYX
BapHaHTax aHIJIMMCKOIO A3bIKa aBTOpP MPUXOAMUT K BBIBOAY O
TOM, 4YTO IOpUAMYECKAass  TEPMHHOJIOTMS  BBICTYIAET
OTpakKeHHWEM HAIOHAIBHOTO BapHWaHTa MPOQECCHOHAIEHOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHHUSI, MOCKOJIBKY B HEH MPOCIEHKHBAIOTCS
KylbTypHas crenuduka JByX CTpaH. B yclioBusx
rII00aMM3aIiy 1 UHTETPALMU MPABOBBIX CHCTEM, TOHUMaHHUE
STUX PA3NUYUA CTAHOBUTCA KPUTHUYECKH Ba)KHBIM JJIA
OCYIIIECTBJICHHS a¢pexkTuBHON poheCCHOHATBHOMN
IOPUANYECKON KOMMYHHUKAIIMM W TIOATOTOBKE OymyIux
CHEINAIUCTOB B cepe npasa.

Kirouerbie cioBa: HpodecCHOHAILHOE S3bIKOBOE CO3HAHUE,
FOpUIAYECKAs TEPMUHOJIOT U, AHTJIUMUCKUIT SI3BIK,
HallMOHAIbHO-KYJIbTYpHAs MapKHUPOBAaHHOCTb,
SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (AKTOPhI, OpPUTAHCKHIA BapUaHT
AHIJIMHACKOTO SI3bIKAa, aMEPUKAHCKUI BapUaHT aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA.

ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY AS THE
REFLECTION OF THE NATIONAL VARIANT OF
VERBAL CONSCIOUSNESS OF A LAWYER

The article deals with the study of English-language legal
terminology as a means of representing the professional
verbal consciousness of a lawyer. The professional verbal
consciousness of a lawyer acts as a verbal model of
consciousness and is represented by terminological
vocabulary. The author notes that legal terminology differs
in national and cultural labeling, which can be traced at the
level of different versions of the English language, British
and American. Based on the analysis of discrepancies in
the meaning of legal terms in the two versions of the
English language, the author comes to the conclusion that
legal terminology reflects the national version of
professional verbal consciousness, since it traces the
cultural specifics of the two countries. In the context of
globalization and integration of legal systems,
understanding these differences becomes critically
important for effective professional legal communication
and training of future specialists in the field of law.

Key words: professional verbal consciousness, legal
terminology, English, national and cultural labeling,
extralinguistic factors, British English, American English.

E. A. Huibcen, 10. A. Kasaukosa /

E.

A

Nilsen, Y. A. Kazachkova

META®OPUYECKAS PEITPESEHTALIVA MEJJULIMHbBI
B POMAHE JIDHUEJIA MEMCOHA «THE WINTER
SOLDIER»

B cratse paccmaTtpuBaetcs metadoprudeckasi penpe3eHTaus
MeuIMHbBl B pomane /[lpumena Meilicona «The Winter

METAPHORICAL REPRESENTATION OF MEDICINE
IN DANIEL MASON’S NOVEL «THE WINTER
SOLDIER»

The article considers metaphorical representation of
medicine in Daniel Mason’s novel «The Winter Soldier»,




Soldier». TIpu mpoBeaeHUH HCCICIOBAHMS MBI OITUPACMCS Ha
TEOPHIO OJICHJWHIa WM KOHICTITYAILHOW WHTErpallvy,
npemioxeHayo K. ®@okonre u M. Teprepom. B dokyce
BHMMaHus Haxozxsrcs wmeradopel «MEDICINE is a
THEATER», «MEDICINE is DIVINITY» u «MEDICINE is
a CRAFT», neMoHCTpUpYOIHE MHOTOTPAHHOE BOCHPUSTHE
MEIUITUHBI.

Kirouessle cmoBa: meaununa, [I3anen Meiicon, «The Winter
Soldier»,  koruutuBHas  Meradopa,  KOHIENITyaJbHas
HHTErpaIus.

using the lens of conceptual integration theory proposed
by G. Fauconnier and M. Turner. Through the
identification of metaphors such as «MEDICINE is a
THEATER», «MEDICINE is DIVINITY», and
«MEDICINE is a CRAFT», the article reveals a multi-
faceted view of medicine.

Key words: medicine, Daniel Mason, «The Winter
Soldier», cognitive metaphor, conceptual integration.

T. B.
T.V.

IMepBak /
Pervak

KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHME ITPOAYKTUBHOCTHU
AJIBEPBMAJIBHBIX CYOPUKCOB B HEMEIIKOM
A3BIKE

CraThsi TOCBSIIIEHA W3YYCHHIO  CIOBOOOPA30BATEIbHOM
MPOJYKTUBHOCTH CY(P(HUKCOB -Weise M -erweise B HEMEIIKOM
s3plke. B paboTe packpbIBaeTcs COAEpKAHHWE TOHATHUH
MPOAYKTUBHOCTU u 9aCTOTHOCTH, AHATIM3UPYIOTCS
BO3MOXHOCTH MX KOJWYECTBEHHOTO H3MEPEHHS METOIaMH
KOpITyCHOTO  aHaim3a. /JlJas OLEHKH TPOJYKTUBHOCTH
cypdukcoB -weise um -erweise UCHOIB3YIOTCI METOJbI
YaCTOTHOTO W BEpOSTHOCTHOIO aHanu3a. B  pesynbraTe
WCCII/IOBaHUsl TIONyYeHbl JaHHBbIC, JOKasbIBalolMe Oolee
BBICOKYIO ITPOJIYyKTUBHOCTH -€IWeiSse.

KiroueBbie cioBa: BeposiTHOCTHBIN aHanu3, ramakc (hapax
legomenon), u3MepeHUE NPOIYKTUBHOCTH, HOBBIE CIIOBA,
ci0BooOpazoBaTebHas MPOAYKTUBHOCTb, cydduxc
-weise, YaCTOTHOCTh, METO/ YaCTOTHOT'O aHANIN3a.

CORPUS STUDY OF ADVERBIAL SUFFIXES
PRODUCTIVITY IN GERMAN

The article addresses the derivational productivity of the
suffixes -weise and -erweise in German. The paper reveals
the concept of productivity and frequency, analyzes the
possibilities of their quantitative measurement by corpus
analysis methods. To assess the productivity of the
suffixes -weise and -erweise, frequency and probability
analysis methods are used. As a result of the study, data
were obtained demonstrating higher productivity of the
suffix -erweise.

Key words: derivational productivity, frequency,
frequency analysis, hapax legomenon, measuring
productivity, new words, probabilistic analysis, suffix
-weise.

N. M. Tloxratickas /
I. M. Podgaiskaya

AKTYAJIM3ALIA HEPH@EPMIZHOIZ CEMAHTUKHA
JPEBHEAHIJIMMCKUX I'JIATOJIOB
CTPOUTEJIbCTBA

Crarbs TOCBSIIEHA H3YYEHHUIO NepU(epuiiHON CEeMaHTHKH
[JIarojioB, OOO3HAYAIOUIMX MPOLECC CTPOUTEIbCTBA B
IpeBHeaHTNuiickoM s3bike. Ilepudepuiinpie ceMbl 3HaUEHUS
‘CTpOMTH’  pAacCMaTpUBAlOTCI HAa  OCHOBE  aHalu3a

ACTUALIZATION OF PERIPHERAL SEMANTICS OF
OLD ENGLISH VERBS DENOTING THE PROCESS
OF BUILDING

The article is concerned with the study of peripheral
semantics of verbs denoting the process of building in Old
English. Peripheral semes of the meaning ‘to build’ are
studied in terms of verbs combinability in Old English




COYETAEMOCTU T[JIaroJIOB B TEKCTAX JAPEBHEAHIVIMHCKUX
pykonuceil.

KiroueBnie ciioBa: 3HaueHUe, sijepHas cema, nepudepuiinas
CceMa, COYETAEMOCTb, TPEBHEAHTTIMUCKUH S3BIK.

manuscripts.
Key words: meaning, kernel seme, peripheral seme,
combinability, Old English.

JI. B.
L. V.

[Mony6uuenko /
Polubichenko

TOIOJIOI Sl TAMSTHBIX PEUEHUM:
OT HUTATBI K M AMOME U TEPMHUHOJIOTU3MY

Ha  marepuaine aHIJIMMCKOro  fA3blKa B cTathe
paccMaTpuBaeTcsi OBITOBAHHME B PEUU XOPOLIO M3BECTHBIX B
KyJIbTypE U 4aCTO BOCIPOM3BOAUMBIX B IHCKYpCaX pa3HOIO
TUIIAa  BBICKA3bIBAHUM. Merogamu (uIIoIOTUYeCKOM
TOIIOJIOTHH IMIPOCIECKUBACTCS MyTh UX PAa3BUTUS OT LUTAThI K
MOCTCICHHO YTpauuBarOIMM aBTOPCTBO KpPbUIATBIM CJIOBaM
U, B KOHEYHOM HTOTe, K OOIIECI3bIKOBOM WANOME WIIH
TEPMHUHOJIOTHYECKOMY (PPazeooTu3My (TEPMHUHOIOTH3MY).
KiroueBbie cioBa: (umomornueckasi TOMOJIOTHS, LUTATa,
KpblIaThle CJIOBA, ¢dpazeonorusm, UI1oMa,
TEPMUHOJIOTHYECKUH (pa3eoI0ru3M, TEPMUHOIOTH3M.

TOPOLOGY OF MEMORABLE UTTERANCES: FROM
QUOTATION TO IDIOM AND TERMINOLOGICAL
PHRASEOLOGICAL UNIT

Using the material of the English language, the article
considers the wuse of well-known utterances often
reproduced in discourses of different types. The methods
of philological topology are used to trace the development
of these utterances from a quotation to winged words that
gradually lose their authorship and, finally, to an idiom or
terminological phraseological unit (terminologism).

Key words: philological topology, quotation, winged
words, phraseological unit, idiom, terminological
phraseological unit, terminologism.

O.E.
O.E

Tecenkuna /

. Teselkina

HAINMOHAJIBHO-KVYJIbTYPHAS CIIELHU®UKA
PEITPE3EHTALIMM IEHHOCTHOM KOHCTAHTEI
«NACHHALTIGKEIT» B HEMEIKOA3BIYHBIX
INOAKACTHUHI'AX

Crarbs TOCBSILIEHA ONKCAHWIO HALHMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
cneun(pUKN aKTyaIM3alud W PENpe3eHTAld LEHHOCTHOU
koHcTtaHTel ~ Nachhaltigkeit mocpencTBom — ompeneneHust
JOMUHMPYIOIIMX HOMHHALMH HMCCIENyeMONW KOHCTaHTBHI.
MarepuanoM  HCCIEIOBaHUS  IOCIYXXHMJ  HappaTHUBHBIHI
KOHTEHT MmoakacToB ABcTpuu, ['epmanuu u IlIBeitmapun. B
pe3ysbTaTe UCCIIECNOBaHUS ClIEJIaHbl 3aKIIOUEHHUS O CXOJCTBE
U OTIMYMsIX B cdepax akTyalu3alud, 3aBHCUMOCTH
HATIOJIHEHHsI KOHTEHTa OT ILEJIEBOM ayIuTOpud W cdephl
HEATeNIbHOCTH  KpPHIMTOpa  MOAKACTa, a  TakkKe O
HAIMOHAJIBHOH crienn(uKe MOHATUITHOTO OISl KOHCTAHTHI.
KiroueBbie cnoBa: Nachhaltigkeit, HanmoHanbHO-KyABTypHAsI
cnenupuKa, penpe3eHTalMs [EHHOCTHOW  KOHCTaHTEHI,
MOJKACTHHT, MeINa-AUCKYPC, HHTEPHET-TUCKYPC.

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF THE
VALUE CONSTANT «NACHHALTIGKEIT»
REPRESENTATION IN THE GERMAN-LANGUAGE
PODCASTINGS

The article deals with detecting the cultural identity of the
actualization-spheres and the representation of the value
constant Nachhaltigkeit by determining the dominant
nominations of the researched constant. The research
material was the narrative content of podcasts from
Austria, Germany and Switzerland. As a result of the
study, conclusions were drawn about similarities and
differences in the actualization-spheres, the dependence of
the content on the target audience and the activity-fields of
the podcast creator, as well as national specifics of the
constant conceptual field.

Key  words: Nachhaltigkeit,  cultural identity,
representation of the value constant, podcasting, media-
discourse, internet-discourse.




denynenkona /
Fedulenkova

CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPHCTUKH JIEJIOBOU
TEPMUHOJIOTMYECKOU ®PA3EOJIOI'MN
C KOMIIOHEHTOM ‘DEBT’

B cratbe mpeACTABISIOTCS  PE3yJbTAaThl  HCCICIOBAHHS
YCTOMYMBBIX [IBYX3JIEMEHTHBIX TEPMHUHOB, OCHOBAaHHBIX Ha
MEPEOCMBICIICHHOM 3HAYEHHHM KOMIIOHEHTOB. AKTYaJlbHOCTB
paboTbl  cocTOMT B  BOCTPEOOBAaHHOCTH  CBEACHHHA O
CTPYKTYpPHOM  OpraHM3allid  TEPMUHOJOTUH  JEJIOBOTO
AHITIMICKOrO si3pika. HoBH3HA 3akimiodaeTcsi B 0OBEKTE
UCCJICJIOBAaHUSI — TEPMHUHBI-(PPa3CoONOrH3Mbl C KOMIIOHEHTOM
debt. Teopermyeckyro ¥  HpPaKTHYECKYI0  IIEHHOCTh
HPEICTaBISIOT pe3ysbTaThl UCCIICIOBaHUS,
0OHapyKUBAIOIIE HOMCHKJIATYPY CTPYKTYp
JBYXKOMITOHCHTHBIX TEPMHHOB M HX COOTHOLICHHE.

KitoueBble ciioBa: TEPMHHOJIOTHs, [eoBas (pa3eoaorus,
(bpaszeonoruueckasi €ANHUIA, IEPEHOC 3HAYCHHS, KOMIIOHEHT,

CTPYKTYpa.

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF BUSINESS
TERMINOLOGICAL PHRASEOLOGY
WITH THE ‘DEBT’ COMPONENT

The article presents the results of a study of stable two-
element terms based on the meaning transference of the
components. The relevance of the work consists in the
demand for information about the structural organization
of the terminology of the business English language. The
novelty lies in the object of research — phraseological
terms with the ‘debt’ component. The results of the study,
which reveal the nomenclature of structures

of two-component terms and their relationship, are of
theoretical and practical value.

Key words: terminology, business phraseology,
phraseological unit, meaning transference, component,
structure.

lapadyrautosa /
Sharafutdinova

KAHLIEJISIPU3MbI B COBPEMEHHOM
MEJIUAJUCKYPCE

B cratbe paccmarpuBaeTcs NpUMEHEHHE KaHLEISIPU3MOB B
COBPEMEHHOM MEIHNaIUCKypce Ha MpHMepe HOBEWIINX ra3eT
Ha PYCCKOM si3bIke. M3ydaerca cTpykTypa KaHLEISIPU3MOB U
YaCTOTHOCTh MX YHNOTPEOJIEHUS] B Ta3eTHBIX TEKCTax.
Omnpenensrorcs HanboJee aKTHUBHBIE cJIoBa u
CJIIOBOCOYETAHUS KaHILIEISIPCKOTO A3BIKA, KOTOpBIE
HCHONB3YIOTCS B MEIMAANUCKYPCE.

KitoueBble cnoBa: KaHUEISIPU3M, MEIUAAUCKYPC, Ta3eTHBIH
CTHJIb  pedd, O(HUIHATHHO-IEIOBOM  CTHIb,  METOH
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIn3a.

BUREAUCRATESE IN MODERN MEDIA
DISCOURSE

The article discusses the use of bureaucratese in modern
media discourse using the material of the Ilatest
newspapers in Russian. The structure of bureaucratese and
the frequency of their use in newspaper texts are studied.
The most active office words and phrases used in media
discourse are singled out and analysed.

Key words: bureaucratese, media discourse, newspaper
style of speech, official style, the method of contextual
analysis.

P. Baceipos /
R. Basyrov

AKCHUOJIOTMYECKAS CEMAHTUKA T'JIAT'OJIOB,
OBO3HAYAIKOINX HEYECTHOE ITOBEJAEHUE
B PYCCKOM 1 HEMELIKOM A3bIKAX

Cratbs IIOCBAIIICHA COITOCTaBUTECIILHOMY HU3YUCHUIO
IJ1aroJioB, 0603Haqa}0m1/1x HCYCCTHOC ITOBCACHHUEC YCIOBCKa

AXIOLOGICAL SEMANTICS OF VERBS DENOTING
DISHONEST BEHAVIOR IN RUSSIAN AND
GERMAN LANGUAGES

The article deals with a comparative study of verbs
denoting dishonest human behavior such as ‘to tip off, to




TUTA «TaifHO W3BENIaTh, JOHOCHTh, CTY4aTh U T.M.». JlaHHBIC
TJIarOJBl 9acTO BCTPEYAIOTCS B PAa3TOBOPHOM pedu, B
Pa3IUYHBIX COIMOJICKTaX (apro, >KaproH, MpOCTOPeYbe U JIp.)
U SBISIOTCA CTWIMCTUYCCKH MAapKUPOBAaHHBIMU CJIOBaMH,
Cpemu KOTOPBIX Tpeo0IafaloT TJAroibl C HEraTHBHOM
OLICHKO.

KiroueBbie  ciioBa:  HEUSCTHOE  IOBEACHHME,  OICHKA,
HEraTWBHAsl OIICHKA, apro, MOTUBUPYIOIIAas OCHOBA, CIIOCOO
00pazoBaHus, CEMAaHTUICCKUN CABUT (ITIEPEOCMBICIICHHE).

snitch, to squeal on, etc’. Such verbs are often found in
colloquial speech, in various sociolects (argot, jargon,
colloquialisms, etc.) and appear to be stylistically marked
words, among which verbs with a negative evaluation tend
to prevail.

Key words: dishonest behavior, evaluation, negative
evaluation, argot, motivational basis, formation method,
semantic shift (reinterpretation).

B. A. Ipo3mos /
V. A. Drozdov

PEITPE3EHTAILIMA OLIEHKU BO
DOPA3EOJIO'MYECKUX ETMHUIAX B KAPUBCKUX
KPEOJISIX HA AHIJIOA3BIYHOU OCHOBE

B cratee mpenctaBneHsl  pe3yabTaThl  MCCIEAOBAaHUS
CEMaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH pENpPEe3eHTalud OLIEHKU BO
(pa3eoNorHUeCKNX  €AWHHWIAX  KapuOCKUX  KpPEOoJei.
VYcraHoBneHa ~ poib  OLEHOYHBIX  KOMIIOHEHTOB B
(OpMHUPOBaHNHM CEMaHTHKH (HPa3eoOTMUECKUX EIOWHUL] B
uccneayeMbix kpeossix. OneHounoe 3HaueHue OE moxer
¢dopmupoBathcsi Tpu Haauuuu B coctaBe ®FE cioB ¢
HEraTUBHOU WM NO3UTHUBHOU KoHHOTanueil. Onucansl OFE B
KapuOCKUX Kpeolsix C (UKCHUPOBAHHOH IOJIOKUTEIBHON U
(DUKCUPOBaHHOW OTPUIATEITBHON OIIEHKOM.

KiroueBbie cnoBa: Qpazeonoruyeckas eIWHHIA, KapHOCKUE
KpEOoJiH, 3aiMCTBOBAaHHME, METOHMMUS, (UKCHPOBAaHHAS
MOJIOKUTENbHAS M OTpHLIATeIbHAS OlIeHKA, MeTadopa.

EVALUATION REPRESENTATION OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH-
BASED CARIBBEAN CREOLES

The article reveals the investigation results of semantic
peculiarities’ evaluation representation in phraseological
units (=PUs) of Caribbean creoles. We have disclosed the
role of evaluation components in the formation of PU’s
semantics of the above creoles. PUs’ evaluation meaning
can be formed, words with negative and positive
connotation being present in the PUs. Fixed positive and
fixed negative evaluation in Caribbean creoles’
phraseological units has been described.

Key words: phraseological unit, Caribbean creoles, loan-
word, metonymy, metaphore, evaluation, fixed positive /
negative evaluation.

M. N. Mokhosoeva /
M. H. MoxocoeBa

GUSTATORY LEXEMES IN ENGLISH AND GERMAN:
DERIVATIVE ASPECT

In the article the comparative research of periphery zone
meanings in the semantic field «Taste» in the English and
German languages has been carried out.

The periphery zone is formed by: 1) derivative meanings of
polysemuos lexemes of the field’s core; 2) elements with the
meaning of taste in a subordinate position — in derived
meanings of different degrees.

Key words: gustatory component, semantic field, periphery,

MIPOM3BOAHBIE 3HAUEHUA I'YCTATABHBIX
JIEKCEM (HA MATEPUAJIE AHTJIMMCKOI'O U
HEMELIKOT'O SI3bIKOB)

B crathe mpoBommTCs ~HCCleAOBaHUE —Iepudepuu
CEeMaHTHUYECKOTro NoJist «BKyc» B aHTTIMACKOM U HEMEIIKOM
sa3pIKax. B m3ydaembpIX s3bIKax TNepH(epuio Mot
COCTaBIJISIIOT BTOPHUYHBIE 3HAYEHUS MOJHCEMAaHTUYECKUX
JIEKCEeM, BXOJSIINX B SIAPO CEMAaHTUYECKOTO mouist «Bkycy,
a TaKXEC DJJICMCHTHI, HNMCHOIIINC HpI/ISHaK BKyca B
CcyOOpIMHATUBHOM MO3UIMK — B TPOU3BOJIHBIX 3HAYCHUSX




derivative meaning.

pasHbix creneHen. [lepudepus ceMaHTHUECKOro OIS
«Bkyc» chopmupoBaHa, HACX014 u3
CJII0BOOOPA30BaTEIbHBIX BO3MOXHOCTEH HAUMEHOBaHUI
BKyca wH3y4yaeMbIX s3bIKOB. K mepudepun oTHOCATCS
MetadOopuYecKH W  METOHHMHYECKH  II€pPEeHECCHHBIE
3HAYEHUS I'yCTaTUBHUX JICKCEM.

KiroueBnie CJIOBa! T'yCTaTUBHBIN KOMIIOHEHT,
CEMaHTHUECKOe  moyie, nepudepusi, MOPOU3BOAHOC
3HAYCHUE.

N. 10. Parynpanosa /
I. Yu. Ratundalova

CTPATEI'MA 1 TAKTUKN MAHUITYJINPOBAHM S
B TEHJEPHOU KOMMYHUKAILIMN (HA MATEPHAJIE
KMHOJUCKYPCA HA AHI'TIMMCKOM U PYCCKOM

SI3BIKAX)
Crartbsa IIOCBsIICHA CTpaTerusim nu TaKTHUKaM
MaHI/IHyJ'II/IpOBaHI/ISI B FeHI[CpHOﬁ KOMMyHI/IKa]_[I/II/I

MEepCOHaKEeH aMEpPUKAHCKUX M POCCHHUCKUX (QUIBMOB H
cepualioB. BBIABIAIOTCS CXOACTBA M Pa3luyuus B MEXaHU3MaX
MaHMITYJSITUBHOTO  BO3JACHCTBUSI Ha KOMMYHUKAaTHBHOM
yYpOBHE, OTMEYAIOTCS  COIMO- W  JIMHTBOKYJIBTYPHBIE
0COOEHHOCTH T€HIEPHOTO B3aUMOICHCTBHSL.

KiroueBbie cioBa: peueBoe MaHUIYJIMPOBAHHE, CTPATETHH U
TaKTHUKH, TeHJEpHasi KOMMYHHUKAIMs, KHHOAUCKYPC.

MANIPULATION STRATEGIES AND TACTICS
IN GENDER COMMUNICATION
(BASED ON THE FILM DISCOURSE IN ENGLISH
AND RUSSIAN)

The article deals with manipulation strategies and tactics
in gender communication of characters in American and
Russian films and TV series. Common and distinctive
features in the mechanisms of manipulative influence on
the communicative level have been identified. Socio- and
linguocultural features of gender interaction have been
described.

Key words: language manipulation, strategies and tactics,
gender communication, film discourse.




